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    Střelec


    Poprvé jsem zažila strach těsně předtím, než mi bylo pět let. Jednoho jarního dne jsme schůvinkou vyrazily na petrklíče. Přešly jsme železniční trať, pokračovaly po Shiphay Lane atrhaly petrklíče, které rostly podél živého plotu vhustých trsech. Zahnuly jsme do otevřené branky apokračovaly ve sběru. Už jsme měly skoro plný košík, když se ozval hrubý arozzlobený křik:


    „Co si jako myslíte, že tady děláte?“


    Měla jsem dojem, že je to obr, přímo rudý vzteky.


    Chůvinka řekla, že neděláme nic špatného, jen že trháme petrklíče.


    „Vlezly jste na cizí pozemek, to děláte. Vypadněte odsud! Jestli za minutu nebudete za branou, uvařím vás zaživa, jasný?“


    Otočily jsme se kodchodu ajá zoufale táhla chůvinku za ruku. Nemohla jít rychleji apopravdě se oto ani nepokoušela. Můj strach narůstal. Když jsme konečně byly vbezpečí ulice, málem jsem se zhroutila úlevou. Chůvinka si náhle všimla, že jsem celá bledá aroztřesená.


    „Drahoušku,“ zeptala se jemně, „nevěřila jsi tomu, že by to myslel vážně, že ne? Že tě uvaří zaživa nebo co to vlastně říkal?“


    Němě jsem přikývla. Před očima jsem to viděla vživých barvách. Obrovský kouřící kotel nad ohněm, ajak mě do něj hází. Mé výkřiky plné bolesti. Všechno mi to připadalo až ksmrti skutečné.


    Chůvinka mě chlácholila. Prý je to způsob, jakým lidé někdy mluví. Něco jako vtip. Nebyl to milý člověk, byl velmi hrubý anepříjemný, ale to, co řekl, nemyslel vážně. Byl to vtip.


    Pro mě to ale žádný vtip nebyl aještě teď, když vkročím na pole, mi lehce přeběhne mráz po zádech. Od toho dne jsem dodnes nezažila takovou hrůzu. Přesto jsem právě tuhle scénu nikdy neprožívala ve svých nočních můrách. Ty mívají všechny děti apochybuji, že jsou následkem „strašení“ chův či někoho jiného nebo odrazem událostí ze skutečného života. Středobodem mých vlastních děsivých snů byla postava, které jsem říkala „Střelec“. Nikdy jsem nečetla žádný příběh oněkom takovém. Říkala jsem mu Střelec, protože nosil zbraň, ane proto, že bych se bála, že mě zastřelí nebo zpodobného důvodu, který by se zbraní souvisel. Pistole byla součástí jeho vzezření, které mi dnes připomíná Francouze všedo-modré uniformě, snapudrovanými vlasy staženými do culíku ajakýmsi třírohým kloboukem. Pistole vypadala jako starodávná mušketa. Děsila mě už jen jeho přítomnost. Sen začínal docela obyčejně– čajový dýchánek, procházka srůznými lidmi, obvykle nějaká malá oslava. Pak se náhle připlížil podivný neklid. Byl tam někdo, kdo tam neměl být… hrozný strach– apak jsem ho viděla– seděl učajového stolku, procházel se po pláži, zapojoval se do hry. Pohled jeho bleděmodrých očí se střetl smým ajá se probudila skřikem: „Střelec! Střelec!“


    „Slečna Agatha měla vnoci zase jeden ztěch svých snů ostřelci,“ hlásila chůvinka klidným hlasem.


    „Proč tě tak děsí, holčičko? Co myslíš, že by ti mohl udělat?“ ptala se matka.


    Nevěděla jsem, proč mi tak nahání strach. Později se sen začal měnit. Střelec nebyl vždy vkostýmu. Někdy jsme seděli učajového stolku nebo jsem se podívala na kamarádku či někoho zrodiny anajednou jsem si uvědomila, že to není Dorothy, Phyllis, Monty, maminka nebo kdokoli jiný. Ze známé tváře na mě hleděly bleděmodré oči– ztváře někoho blízkého. Ve skutečnosti to byl Střelec.


    


    

  


  
    Záhada

    zMarket Basing


    I.


    „Ať je to jak chce, venkov je venkov, že?“ řekl inspektor Japp aosvědčeným způsobem se těžce nadechoval nosem avydechoval ústy.


    Poirot ijá jsme těmto pocitům vřele přizvukovali. To inspektora Scotland Yardu napadlo, že bychom mohli na víkend všichni společně vyrazit do městečka Market Basing. Když Japp zrovna nebyl ve službě, byl vášnivým botanikem aonepatrných květinkách obdařených neuvěřitelně dlouhými (ajaksi zvláštně vyslovovanými) latinskými názvy dokázal hovořit snadšením ještě větším, než sjakým řešil kriminální případy.


    „Nikoho tam neznáme anikdo nezná nás,“ vysvětloval. „Oto jde.“


    Ukázalo se ovšem, že to tak docela neplatí, protože místní strážmistr sem byl přeložený zvesnice asi patnáct mil odtud, kde se sinspektorem Scotland Yardu seznámil při řešení jednoho případu otravy arzenikem. Opětovné setkání svelikánem mu nicméně udělalo takovou radost, že to Jappa jen utvrdilo vjeho pocitu pohody, akdyž jsme vneděli ráno ve zdejším hostinci zasedli ke snídani, slunce svítilo aookenní skla šustily úponky zimolezu, sršeli jsme dobrou náladou. Šunka svejci byla vynikající, káva tak výtečná nebyla, ale byla ucházející ahorká.


    „Tomu říkám život,“ podotkl Japp. „Až půjdu do penze, měl bych si pořídit domeček na venkově. Daleko od zločinu. Jako tady.“


    „Le crime, il est partout,“ poznamenal Poirot, vzal si úhledný krajíček chleba azamračil se na vrabce, který poskakoval po římse.


    


    Zvesela jsem zarecitoval:


    


    Králíček milejší


    nad všechny tvory


    vlumpa se mění hned


    za prahem nory.


    


    „Bože můj,“ povzdychl si Japp aprotáhl si záda, „myslím, že bych si dal líbit ještě jedno vejce amožná inějaký ten plátek slaniny. Co říkáte, kapitáne?“


    „Já jsem téhož mínění,“ odvětil jsem srdečně. „Co vy, Poirote?“


    Poirot zavrtěl hlavou.


    „Člověk si nemá přeplňovat žaludek tak, aby mu přestal fungovat mozek,“ poznamenal.


    „Já si troufnu přeplnit si žaludek ještě otrochu víc,“ zasmál se Japp. „Mám žaludek prostorný. Amimochodem, ivy jste trochu přibral, mon­sieur Poirote. Slečno, dvakrát šunku svejci, prosím.“


    Vtu samou chvíli však dveře zatarasila mohutná postava. Byl to strážmistr Pollard.


    „Snad mě, pánové, omluvíte, když inspektora vyruším, ale potřeboval bych se sním poradit.“


    „Já mám dovolenou,“ odvětil Japp spěšně. „Já nepracuji. Oco jde?“


    „Pánové, nahoře vLeigh House se jakýsi džentlmen zastřelil– do hlavy.“


    „Však ono se to vyřeší,“ prohlásil Japp prozaicky. „Nejspíš dluhy nebo ženská. Promiňte, že vám nepomohu, Pollarde.“


    „Jde oto,“ nedal se strážmistr, „že se zastřelit nemohl. Aspoň to říká doktor Giles.“


    Japp odložil šálek.


    „Nemohl? Jak to myslíte?“


    „To říká doktor Giles,“ opakoval Pollard. „Říká, že je to úplný nesmysl. Je ztoho úplný jelen, protože dveře byly zevnitř zamčené aokna zajištěná. Ale stejně trvá na tom, že ten člověk nemohl spáchat sebevraždu.“


    Abylo to. Objednávku šunky svejci jsme zrušili aza několik minut už jsme všichni co nejrychleji kráčeli směremk­Leigh House. Japp cestou nedočkavě zpovídal strážmistra.


    Zesnulý se jmenoval Walter Protheroe; byl to samotářský člověk středního věku. Do Market Basing se přistěhoval před osmi lety apronajal si tu Leigh House, vetchou, zchátralou, polorozpadlou vilu. Obýval jednu její část aojeho potřeby se starala hospodyně, kterou si přivezl ssebou. Jmenovala se slečna Cleggová abyla to vynikající žena, které si vměstečku velmi považovali. Nedávno kpanu Protheroeovi přijeli hosté, manželé Parkerovi zLondýna. Když dnes ráno slečna Cleg­gová klepala na pánovy dveře, nedočkala se odpovědi, akdyž zjistila, že je zamčeno, polekala se azavolala policii alé­kaře. Strážmistr Pollard adoktorGiles přijeli zároveň. Společným úsilím se jim podařilo dveře ložnice vyrazit.


    Pan Protheroe ležel na podlaze sprostřelenou hlavou avpravé ruce svíral pistoli. Vypadalo to jako jasná sebevražda.


    Když však doktorGiles tělo ohledal, znejistěl. Nakonec si vzal strážmistra stranou asvěřil se mu se svými pochybnostmi. Pollard si okamžitě vzpomněl na Jappa, nechal lékaře na stráži aspěchal do hostince.


    Zhruba ve chvíli, kdy strážmistr končil svyprávěním, jsme došli k­Leigh House, velkému, polorozpadlému domu obklopenému neudržovanou azaplevelenou zahradou. Přední dveře byly otevřené, atak jsme prošli rovnou do haly azní do malého salonku, odkud byly slyšet hlasy. Vmístnosti stáli čtyři lidé: poněkud nevkusně oblečený muž svychytralou, nepříjemnou tváří, ke kterému jsem pojal okamžitou nechuť; dále žena podobného ražení, ikdyž jistým vulgárním způsobem hezká; další žena vúpravných černých šatech, která stála opodál, ana­konec vysoký muž ve sportovním­tvídovémoblekuasinte­ligentním výrazem, který to tady měl zjevně na­povel.


    „Pane doktore,“ řekl strážmistr, „tohle je inspektor Japp ze Scotland Yardu ajeho dva přátelé.“


    Lékař nás pozdravil apředstavil nám manžele Parkerovy. Pak jsme je doprovodili nahoru. Pollard na Jappův pokyn zůstal dole, uvstupu do domu. Lékař nás vedl po schodech apak chodbou. Na jejím konci byly dveře. Panty byly vyvrácené asamotné křídlo dveří leželo na zemi vpokoji.


    Vešli jsme dovnitř. Tělo bylo dosud na podlaze. Pan Protheroe byl vousatý muž ve středních letech svlasy na spáncích prošedivělými. Japp poklekl kmrtvole.


    „Proč jste ho nenechali tak, jak jste ho našli?“ za­bručel.


    Lékař pokrčil rameny.


    „Považovali jsme to za jasný případ sebevraždy.“


    „Hm!“ poznamenal Japp. „Střela pronikla do hlavy za levým uchem.“


    „Přesně tak,“ řekl lékař. „Zjevně není možné, aby ji ­vy­střelilsám. Musel by si obtočit ruku kolem hlavy. To by nešlo.“


    „Ale přitom svíral zbraň vruce? Mimochodem, kde teď je?“


    Doktor kývl směrem ke stolu. „On ji ale vruce nesvíral,“ upřesnil. „Držel ji vruce, ale prsty sevřené neměl.“


    „Někdo mu ji tam vložil později,“ odtušil Japp. „To je zřejmé.“ Zkoumal zbraň. „Byla vypálena jedna střela. Podíváme se na otisky prstů, ale pochybuji, že najdeme nějaké jiné než ty vaše, pane doktore. Jak dlouho je po smrti?“


    „Zemřel někdy během noci. Já neumím určit čas na hodinu přesně jako ti zázrační doktoři zdetektivek. Je mrtvý zhruba dvanáct hodin.“


    Poirot se až do téhle chvíle kničemu neměl. Stál vedle mě, sledoval Jappa při práci aposlouchal jeho otázky. Jen čas od času poněkud udiveně, zlehka nasál nosem vzduch. Já udělal totéž, ale nedokázal jsem odhalit nic zajímavého. Vzduch mi připadal naprosto čistý aprostý všech pachů. Přesto Poirot tu atam pochybovačně začichal, jako kdyby jeho citlivější nos zachytil něco, co tomu mému unikalo.


    Když teď Japp od těla vstal, klekl si kněmu Poirot. Oránu se nezajímal. Nejdřív mě napadlo, že zkoumá prsty ruky držící pistoli, ale za okamžik jsem zjistil, že ho zaujal kapesník zastrčený vrukávu. Pan Protheroe měl na sobě tmavošedý vycházkový oblek. Konečně Poirot vstal, ale očima pořád sjakýmsi údivem odbíhal ke kapesníku.


    Japp ho požádal, aby mu pomohl zvednout dveře. Využil jsem příležitosti, rovněž jsem si klekl, vytáhl kapesník zrukávu apečlivě jsem ho zkoumal. Byl to naprosto obyčejný batistový kapesník; nebyly na něm žádné skvrny. Vrátil jsem ho na místo, zavrtěl hlavou apřiznal si, že jsem bezradný.


    Ostatní zatím nasadili dveře. Uvědomil jsem si, že hledají klíč. Pátrání však bylo marné.


    „Tím se to vysvětluje,“ řekl Japp. „Okno je zavřené azajištěné. Vrah odešel dveřmi, zamkl aklíč si vzal ssebou. Mělo to vypadat tak, že se Protheroe sám zamkl azastřelil, achybějícího klíče si nikdo neměl všimnout. Souhlasíte, monsieur Poirote?“


    „Souhlasím, ano; ale nebylo by jednodušší strčit klíč podedveřmi zpátky? Pak by to vypadalo, jako by vypadl ze zámku.“


    „Nemůžete ovšem předpokládat, že všichni budou uvažovat stejně bystře jako vy. Kdybyste vy se dal na zločineckoudráhu, byl byste hotový postrach. Máte nějaké připo­mínky?“


    Poirot mi připadal poněkud na rozpacích. Rozhlédl se po pokoji amírně, téměř omluvně poznamenal: „Hodně kouřil, tento monsieur.“


    Askutečně, rošt krbu byl plný cigaretových špačků stejně jako popelník, který stál na stolečku uvelkého křesla.


    „Včera vnoci musel vykouřit aspoň dvacet cigaret,“ poznamenal Japp. Sehnul se, pečlivě prozkoumal obsah krbu apak zaměřil pozornost na popelník. „Jsou všechny stejné,“ všiml si, „avykouřil je tentýž člověk. Ztoho nic nebude, monsieur Poirote.“


    „Já netvrdil, že ztoho něco bude,“ zamumlal můj ­přítel.


    „Ha!“ vykřikl Japp. „Co je tohle?“ Vrhl se po něčem třpytivém alesklém, co leželo na zemi poblíž mrtvého muže. „Zlomený manžetový knoflíček. Komu asi patří? Doktore Gilesi, byl bych vám zavázán, kdybyste sešel dolů aposlal mi sem hospodyni.“


    „Aco Parkerovi? Pan Parker je celý nervózní ztoho, že nemůže zdomu– prý má vLondýně nějakou neodkladnou záležitost.“


    „To zrovna. Budou se tam muset obejít bez něj. Podle toho, jak se věci vyvíjejí, bude možná mít nějakou ­neodkladnou záležitost tady. Pošlete sem hospodyni adejte sPollardem pozor, ať ani jeden zParkerových neupláchne. Byl někdo zosazenstva domu dnes ráno vtomhle pokoji?“


    Lékař zauvažoval.


    „Ne, dovnitř jsme šli my dva sPollardem aostatní stáli na chodbě.“


    „Jste si tím jistý?“


    „Naprosto.“


    Lékař odešel splnit úkol.


    „Výborný člověk,“ poznamenal Japp uznale. „Někteří tihle venkovští lékaři jsou báječní chlapíci. Tedy kdo zastřelil toho muže, to mi vrtá hlavou. Vypadá to na někoho ztěch tří vdomě. Hospodyni bych nepodezíral. Kdyby ho chtěla zastřelit, měla na to osm let. Přemýšlím, kdo jsou tihle Parkerovi. Na pohled důvěru zrovna nebudí.“


    Vtu chvíli se objevila slečna Cleggová. Byla to hubená, až vychrtlá žena shladce sčesanými šedými vlasy rozdělenými pěšinkou, rozvážného aklidného jednání. Zároveň zní ale vyzařovala praktičnost, jež budila respekt. Vodpovědi na Jappovu otázku vysvětlila, že umrtvého pracovala čtrnáct let. Byl to štědrý apozorný zaměstnavatel. Pána apaní Parkerovy viděla poprvé před třemi dny, kdy sem nečekaně přijeli. Byla toho mínění, že se pozvali sami– pán rozhodně nevypadal nijak potěšeně, že je vidí. Manžetové knoflíčky, které jí Japp ukázal, panu Protheroeovi nepatřily, tím si byla jistá. Co se týče pistole, domnívala se, že její pán nějakou takovou zbraň měl. Zamykal si ji. Před několika lety ji zahlédla, ale nemůže říci, že je to táž. Včera vnoci žádný výstřel neslyšela, na čemž ovšem nebylo nic překvapivého, protože dům byl rozlehlý ajejí pokoje ipokoje připravené pro Parkerovy se nacházely na druhém konci budovy. Vkolik hodin šel pan Protheroe spát, to nevěděla– když se na lůžko odebrala ona, tedy vpůl deváté, byl ještě vzhůru. Neměl ve zvyku chodit si lehnout hned, jak odešeldo­pokoje.­Obyčejně­polovinunoci proseděl, kouřil ačetl. Byl to ­silnýkuřák.
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